
COACHES ACCREDITATION FORM 
 

 
To the ORGANIZING COMMITTEE CIRCOLO VELA TORBOLE 

       
      Evento / Event: OPEN WEEK NATION CUP EUROPA  

 
The undersigned: 

Nome e cognome                                                                  Data di nascita/ 
/Name and Surname: Date of birth : 

Indirizzo / adress: Luogo/ location: 

Club: Numero di Telefono/ 
                                                                                           phone number: 

N° FIV card (ITALIAN ONLY):  

 
 

Tipo di gommone/Type of rib: Motore / Motor: 

Documenti/ Documents                                YES / NO 

 
 

                                                                              ASKS 

to be allowed to go out to sea in the above-described craft during this event. 
I explicitly declare that I accept all the rules stated: in the current RRS W.S. governing this event. 

 

di essere autorizzato ad uscire in mare con l'imbarcazione sopra descritta durante questa manifestazione. 
Dichiaro esplicitamente di accettare tutte le regole indicate: nel RRS W.S. in vigore che regola questa manifestazione. 

 

AGREES 

                           to go out to sea to provide assistance by the means described above to all boats competing in the event in question. 

 
                uscire in mare per fornire assistenza con i mezzi sopra descritti a tutte le imbarcazioni che partecipano all'evento in questione. 

DECLARES 
its willingness to place itself at the disposal of the Race Committee and to follow its directives and instructions. I further declare that I accept all 

the rules stated: in the current RRS W.S., in the Notice, in the Instructions and in the other Rules and Regulations governing this event. 
I hereby declare that I am informed, pursuant to and in accordance with art. 13 of Legislative Decree no. 196/2003, that the personal data collected 

will be processed, including by computer, solely for the purposes of the procedure for which this form is filled in. 
 

la propria disponibilità a mettersi a disposizione del Comitato di Regata e a seguirne le direttive e le istruzioni. Dichiaro inoltre di accettare tutte 
le norme riportate: nel vigente RRS W.S., nel Bando, nelle Istruzioni e negli altri Regolamenti che disciplinano questa manifestazione. 

Dichiaro di essere informato, ai sensi e per gli effetti dell'art. 13 del D.Lgs. n. 196/2003. 13 del Decreto Legislativo n. 196/2003, che i dati 
personali raccolti saranno trattati, anche con strumenti informatici, esclusivamente ai fini del procedimento per il quale il presente modulo viene 

compilato. 
 

DATA / DATE   FIRMA / SIGNATURE   ___ 
 

 

 

(RISERVATO ALLA SEGRETERIA) 
 

 Si No  Note: 

CAUZIONE / DEPOSIT 

  

BANDIERA / FLAG 

 

REGISTRATION FEE 
60€ 



 
 

NAME Sail number 

NAME Sail number 

NAME Sail number 

NAME Sail number 

NAME Sail number 

NAME Sail number 

NAME Sail number 

NAME Sail number 

NAME Sail number 

NAME Sail number 

NAME Sail number 

NAME Sail number 

NAME Sail number 

NAME Sail number 

NAME Sail number 

NAME Sail number 

 

Is the coach alone on the rib?   YES          NO 

Is the conductor equipped with motor stop strap in case of falling into water? YES NO 

Is the conductor equipped with a working VHF radio on channel 72? YES NO 

  The conductor and crew, undertake to wear life jackets? YES NO 

Does the skipper, should the need arise, agree to make himself available to the Race Committee with his 
vessel for rescue operations? YES NO 

 
The COACH declares that he/she is qualified to drive the vessel and that the vessel is in good standing with the 
documents required by law and with the safety equipment required within three miles. 

 

PARKING AND TRAILER 

 

The parking pass is given only to the coach. 
Trailers must be kept in Linfano parking (attachment a) immediately after unloading. No trailer 
can be left in the parking area of the club. 

The coach is responsible for informing his or her athletes about the rules of behavior inside the club. Locker rooms will 
be accessible from 8:30 a.m. to 5:30 p.m. 
All equipment/clothing must be removed from the locker room in the evening. 
Any materials left inside will be removed and the club will not be responsible for damage or theft 
Bathrooms should be kept tidy and respect the environment (onshore and offshore). 
Do not leave garbage inside the club but in the designated bins. 

Failure to comply with this regulation may result in the OA requesting penalties from your athletes 
 
L'ALLENATORE dichiara di essere abilitato alla guida dell'imbarcazione e che la stessa è in regola con i documenti previsti 
dalla legge e con le dotazioni di sicurezza previste entro le tre miglia. 

 
PARCHEGGIO E RIMORCHIO 
 
Il pass per il parcheggio viene consegnato solo all'allenatore. 
I rimorchi devono essere tenuti nel parcheggio Linfano (allegato a) subito dopo lo scarico. Nessun rimorchio può essere 
lasciato nel parcheggio del club. 
 
L'allenatore è responsabile di informare i propri atleti sulle regole di comportamento all'interno del club. Gli spogliatoi 
saranno accessibili dalle 8:30 alle 17:30. 
Tutte le attrezzature e gli indumenti devono essere rimossi dagli spogliatoi la sera. 
Qualsiasi materiale lasciato all'interno sarà rimosso e il club non sarà responsabile per danni o furti. 
I bagni devono essere tenuti in ordine e rispettare l'ambiente (onshore e offshore). 
Non lasciare i rifiuti all'interno del club ma negli appositi cestini. 
 
La mancata osservanza di questo regolamento può comportare la richiesta di sanzioni da parte dell'OA nei confronti dei 
vostri atleti. 

 
Data / Date____________________                     Firma / Signature   

 

 


